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На сегодняшний день среди лингвистов отмечается растущий исследовательский интерес не только к собственно языковой, но и коммуникативно-прагматической стороне лингвистических феноменов [2, 7, 9]. Актуальные исследования посвящаются изучению различных коммуникативных тактик и приемов, в частности, способам формирования языковой картины геополитической действительности, которая моделируется в сознании массового реципиента благодаря включению в современные медиатексты экспрессивных и прагматически окрашенных языковых единиц таких как неологизмы [4]. 
В рамках настоящего исследования были рассмотрены семантико-прагматические особенности окказиональных словоупотреблений, отличающихся новизной формы и/или содержания и обнаруживаемых в англоязычных медиатекстах геополитической тематики последних лет. Предметом исследования послужили особенности процесса передачи англоязычных геополитических неологизмов на русский язык (ПЯ) с учетом их прагматической заряженности и национально-культурной специфики. Исследование проводилось с опорой на методы в рамках когнитивно-дискурсивного подхода (контент-анализ, семантический анализ, критический дискурс-анализ). Были выявлены основные трудности перевода современных геополитических неологизмов, семантика которых позволяет авторам речевых сообщений актуализировать прагматическую информацию с целью достижения желаемого коммуникативного эффекта. 
Лингвопрагматический анализ содержания медиатекстов 2021–2026 гг., освещающих резонансные события в сфере геополитики, позволил заключить, что основная переводческая проблема при передаче геополитических неологизмов с прагматической окраской (brat, geoshamitics, MAGA shine, asylum fatigue, ROPES etc.) [12, 13, 14] вытекает из их новизны, тесной связью с культурой языка-источника и отсутствием функциональных замен, вариантных соответствий для таких окказиональных единиц в языке перевода. Было также установлено, что особую трудность представляет перевод новых слов, актуализирующих разветвленную сеть ассоциаций в связи с расширением исходного семантического объема и отличающихся уникальностью формы, образностью, персонифицированностью и интертекстуальностью. 
В рамках исследования была предложена стратегия функциональной адаптации англоязычных неологизмов геополитической тематики при их переводе на русский язык (ПЯ). В рамках упомянутой стратегии при переводе неологизма считается целесообразным провести лингвокультурный анализ: выявить потенциальные коннотации, возникновение которых обусловлено социальными практиками и культурой страны ИЯ (менталитетом, нормами, ценностными ориентирами, идеологическими установками.), учесть прагматическое назначение неологизма, рассмотреть случаи его употребления в рамках заданного контекста и, наконец, принять переводческое решение — калькировать, транслитерировать, подобрать функциональный аналог, дать развернутый комментарий, создать свой эквивалент или использовать комбинацию перечисленных приемов.
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